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Edition

{Face A) {1) svasti §ri{2) Uttama<{3>ditya-c5<{4>la-maha{s raju pri<6 >thivirajya(rn)<{7>
céyad8> Immadi<{9)> Tto Icci10>na pannavi<i1)>$a kasiya<i12) para cédi<13>$ar-
mmajko!<ki>cciri{Face B> <14> Eya(ra)<{i5>kallu kula<i16)> gattulu<i7> ven-
dararhbu<{18>lu véna<19vjal20 nru caksi<21) (dé)niki va{22)krarmbu va{23)><{Face
C> [1 lost or illegible line]<24)> paficama<25>hapata<{26>kunrugu<27> kacéru
pa<28>ilal<ra> Erama<{29) (vra)siri{30) kottali{31> kunanda{32>luvanru<{33> kotte

Apparatus

{1 $ri« The subscript {r) is written in an ornate manner and looks like the vocalic

form.



{9> Tto * The editors state in a note that this word could also be read as rato (Nilakanta
Sastri & Venkataramayya [1956] 1947-1948, p. 241, n. 1).

<10 pannavi<i1)$a « There might be a misprint in the edition in that the accent of the
8> can be found after the <a>. On the other hand the misprint might be this accent
itself and what has to be read is {sa).

Translation by Nilakanta Sastri & Venkataramayya [1956]
1947-19438

Haill Prosperity! While Uttamaditya-Cholamaharaja was ruling the earth, Irmmadi* 1to
gave to Chédiéarmma, the Brahmana of Kdsiya, (i.e., of the Kausika-gotra) a pannavisa,
Eya[ra]kallu-Kula-gattulu and Vendararbulu-Vénavéjanru being the witnesses. He
who destroys this (gift) becomes guilty of the five great sins. Erama, the Brahmana (?)
of Kacéru wrote this. (This is) engraved by the Kottali, Kunandaluvanru,

Translation by Sastri 1969

Hail! Prosperity! While Uttamaditya-C5lamaharaja was ruling the earth, Immadi Ito
gave to Cédisarmma, the brahmin of Kdsiya, (i.e. of the Kausika gotra) a pannavisa,
Eya(ra)kallu-Kula gattulu, Vendarambulu and Vénavdjanru being the witnesses. He
who destroys this (gift) becomes guilty of the five great sins. Erama, the brahmin (?) of
Kacéru wrote this. (This is) engraved by the engraver (kottali) Kunandaluvanru.

Commentary

The word {Immadi very probably means 'double’ or 'twofold’and comes from inumadi.
This word can still be found in older dictionaries but is obsolete today. Sircar suggested
that attributes like immadi, mummudi ('threefold’) etc. were “prefixed to the names of
certain kings in order to distinguish them from their predecessors bearing the same
name” (Sircar 1966, p. 131).

The edition reads Immadi; yet, the editors seem to interpret this word as coming from iru-madi (with
graphemic duplication of the consonant after the lost repha) rather than inu-madi with assimilation of the
dental nasal. The latter is more probable.


https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Sircar1966_01
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